
The sower of the seed

Have you seen sowing of the seeds
and reaping of the harvest?

Jesus, one day, told the story of a
farmer to the people gathered to hear him.
Jesus usually spoke to the people through
parables, (talking about something new in
similarity or pointing out an example of a
common thing is a parable.)

A farmer went to sow seeds in his field.
While sowing some seeds fell by the
roadside. People walked on it, some birds
ate it, and thus it was perished. Some fell
over stony barren land, though it sprang up,
it dried up due to the excess heat of the sun
since it could not spread it’s roots. Some
fell among thorns but were choked by the
thorns when sprang up. But some seeds fell
on good ground, brought forth fruit in
hundred fold and plenty.

The meaning of the parable was this.
The seed is the word of God. Some people

hear the Word, but Satan throws it out of
their heart, the seed which fell on the
roadside denotes this. Some others hear the
word and accept it happily, but are not
rooted properly in their heart. They depend
on the Lord but in times of trouble, they are
not sure of God and do not depend on the
Lord and trust Him: like the seed fell on the
stony ground, these rootless dry up. The
other set of people hear the word and
accepts it but are distracted due to their
greed for money and worldly pleasures, like
the seed fell among the thorns.

But the others, like the seed fell in the
good ground, accepts the gospel which they
hear and live according to the Word. They
fully obey, practice and live according to
the will of God. They bear fruit like hundred
fold. ie, they live according to the will of
God and bear fruits of the Word.
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hn̄ p hnX-bv¡p-¶-h³

\ΩpsS \m´n¬ s\√v hnX-bv°p-

∂Xpw sImøp-∂-Xp -sams° \nßƒ

I≠n-´pt≠m?

Hcp Znhkw tbip-hns‚ D]-tZiw

tIƒ°m≥ h∂ P\-tØmSv tbip Irjn-

°m-cs‚ IY ]d-™p. tbip D]-a-I-

fn¬Iq-Sn-bmWv P\-tØmSp kwkm-cn-®n-cp-

∂-Xv. (\-ap°p ]cn-Nn-X-amb hkvXp-hn-

s\tbm kw`-h-sØtbm kmZr-iy-s∏-

SpØn \ap°p a\- n-em-ImØ Imcy-ßƒ

a\- n-em°n Xcp-∂-XmWv D]-a).

Hcp Irjn-°m-c≥ Xs‚ hb-en¬

hnX-bv°p-hm≥ t]mbn. Abmƒ hnØv

hmcn hnX-dn-b-t∏mƒ NneXv hgn-b-cnsI

hoWp. AXv Bfp-Iƒ Nhn-́ nbpw ]£n-

Iƒ h∂p Xn∂pw If™p. NneXv ]md-

ÿ-eØv Gsd aÆn-√mØ CSØp hoWp.

AXv apf-®p-h-cp-hm≥ XpS-ßn. NqSv X´n-b-

t∏mƒ th¿ C√m-bvI-bm¬ AXv DW-ßn-

t∏m-bn. a‰p NneXv ap≈n-\-nS-bn¬ho-Wp.

Ah apf-®p-h-∂p-sh-¶nepw ap≈v AXns\

sRcp-°n-°-f-™p. F∂m¬ Ipsd hnØp-

Iƒ ̂ e-]p-„n-bp≈ \√ \neØp hoWp.

AXv apf-®p-h-f¿∂p, \qdp-ta-\n -hsc

hnf™p kar-≤-amb hnfhp \¬In.

tbip ]d™ D]-a-bpsS A¿∞w

CXm-bn-cp-∂p. hnØv ssZh-h-N-\w. Nne

Bfp-Iƒ ssZh-Øns‚ hN\w tIƒ°p-

∂p. DS≥Xs∂ ]nimNp h∂v Ah-cpsS

lrZ-b-Øn¬\n∂v ssZh-h-N\w FSp-Øp-

I-f-bp-∂p. CXmWv hgn-b-cnsI hoW

hnØp-Iƒ ]£n-Iƒ FSpØp F∂p ]d-

™-Xv , thsd Nne¿ ssZh-h -N\w

tIƒ°p-Ibpw kk-t¥mjw kzoI-cn-°p-

Ibpw sNøp-∂p. F∂m¬ AXv Ah-cpsS

lrZ-b-Øn¬ ]Xn-bp-∂n-√. Ah¿ Ipd-®p-

Imew ssZh-Øn¬ B{i-bn-°p-∂p. {]Xn-

Iq-e-ßƒ hcp-tºmƒ Dd-∏n-√m-Ø-h-cmbn

ssZhm-{ibw hn´p-I-f-bp-∂p. CXm-Ip∂p

]md-∏p-d-Øp≈ aÆn¬ hoW hnØp-Iƒ.

a‰p Nne¿ hN\w tIƒ°p-∂p-sh-¶nepw

Cu temI-Øns‚ Nn¥bpw

[\tamlhpw hN-\sØ sRcp-°n-bn´v

^e-an-√m-Ø-Xm-bn-Øo-cp-∂p. CXmWv

ap≈p-Iƒ°n-S-bn¬ hoW hnØp-Iƒ.

F∂m¬ thsd Nne-cm-Is´ hN\w

tIƒ°p-Ibpw AXv ]cn-]q¿Æ-ambn

A\p-k-cn-°p-Ibpw sNøp-∂p. Ah¿

ssZh-Øn¬ B{i-bn-°p-Ibpw ssZh-ln-

X-a-\p-k-cn®v Pohn-°p-Ibpw sNøp-∂p.

CXmWv \√ \ne-Øp-hoW hnØp-Iƒ.

AXv hnf™p \qdp-ta\n ^ew \¬Ip-

∂p. AXp-sIm≠v ssZh-h-N\w tIƒ°p-

Ibpw AXv {Kln-°p-Ibpw sNøp-∂-h¿

ssZh-Ønem{ibn-®p-sIm≠v ^e-ßsf

\¬Ip-∂p.

]mT-̀ mKw: aØmbn 13:1˛23, a¿s°mkv 4:1˛25, eqs°mkv 8:4˛15
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1. What is a parable?
D]a F∂m¬ F¥v?

........................................................

2. Where all did, the seeds fell?
hnØv Fhn-sS-sb√mw hoWp?

........................................................

........................................................

Ahtem-I\wTo Evaluate 3. What denotes the seeds, which fell on the
pathway?
hgn-b-cnsI hoW hnØv F¥ns\ kqNn-∏n-

°p∂p?

........................................................

4. What denotes the seeds, which fell on the
good ground?
\√ \ne-Øp-hoW hnØp-Iƒ F¥ns\ kqNn-

∏n-°p∂p?

........................................................

........................................................

Let us not be mere listeners of the word,
but get ready to accept it, obey it and live

according to the “Word” bearing fruits for the Lord.

hN\w tIƒ°p-∂-h-cmbn am{X-a-√, AXv {Kln®v A\p-k-cn®v
\√ ^e-ßƒ ]pd-s∏-Sp-hn-°p-∂-h-cmbn Xocp-∂-Xn\v

ssZhm-{i-b-tØmsS Hcp-ßp-I.

To Submit   A¿∏n-°m≥

What does the seed denote?
hnØv F¥ns\ ImWn-°p∂p?

...........................................................................................

...........................................................................................

Can you dramatise the parable of the sower in class?
hnsX-bv°p-∂-hs‚ D]a ¢m n¬ A`n-\-bn-°mtam?
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To Trust B{i-bn-°m≥

Mark 4:20
And these are they which are sown on good ground,

such as hear the word, and receive it and bring forth fruit some
thirty fold, some sixty fold and some as hundred.

B{i-bn-°m≥: a¿s°mkv 4:20

\√ aÆn¬ hnX-bv°-s∏-́ tXm hN\w tIƒ°bpw AwKo-I-cn-°p-Ibpw

sNøp-∂-h¿Xs∂. Ah¿ ap∏Xpw Adp-]Xpw \qdpw ta\n

hnf-bp-∂p.

Colour the  picture and give a name \ndw-sIm-SpØv Nn{X-Øn\p t]cn-SpI

 ..........................................................................


